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Romans

Chapter 5

(by faith) X372 (therefore) beom (we have been justified) JPTTINT (because) bon 5:1
(God) TR (with) 19 (peace) X9 (to us) 17 (there shall be) X173
(The Messiah) R0 (Yeshua) ¥IW* (in our Lord) 1713

(by faith) XPI°72 (we have been brought near) 127NN (for in Him) 77127 2
(we stand) 1312°P (in which) 7727 (this) X777 (to grace) XMW
(of God) RTTPXT (of the glory) T2 (in the hope) X203 (& we glory) 13N

(we glory) 1*7720WR (in afflictions) ]‘:3‘77&3 (also) 7N (but) NOR (only) i (in this way) 1277 (& not) No13
(in us) 13 (perfects) T3 (patience) RN1IT3°ON (that affliction) NIsHWT (for we know) 13°0T7°T

(hope) N30 (& experience) N'2137 (experience) NP2 (& patience) N372°0m1 4
(does make ashamed) D721 (not) P (but) 17 (hope) X920 5

(our hearts) 1112% (has entered) DY (overflowing) YEWM (of God) NTTPRT (the love) T2 (because) D
(to us) ]L) (Who has been given) NIAMNRT (of Holiness) RWTPT (by The Spirit) X132

(our weakness) 17%7°72 (because of) b (The Messiah) 87" (but) 17 (Truly) 1N 6
(died) 71 (the wicked) RY™™ (for the sake) 7717 (this) N3 (at time) X273

(will die) NIN? (the wicked) XV (for the sake of) ’-TIT‘I'I (a man) WIN (for) 7" (hardly) 70”?3‘7 7
(to die) nnanb (a man) WIN (may dare) 77112 (perhaps) T (however) 77 (the good) N2 (for the sake of) -‘[5”

(that surely) 1N (that is for us) ]mi71 (His love) 1277 (God) NITON (demonstrates) R (here) XNI777 8
(died) N1 (in our place) ]‘55” (The Messiah) NFT"W (were) 1™ (we being) 11" (sinners) R*OMT (when) 72

(will we be justified) P77 (all the more) "R (therefore) beon (How much more?) X122 9
(wrath) RT317 (from) 11 (we will be saved) R3BN] (& by Him) 7727 (by His blood) 7113772 (now) N

(God) NTON (with us) 11Y (was reconciled) "UINN (enemies) NazThra (we were) 1"N"N (when) T2 (for) 7 (if) TN 10
(all the more) NN (therefore) Svon (How much more?) 8122 (of His Son) 77727 (in the death) X122
(by His Life) 772 (shall we live) 872 (in His reconciliation) 7179902

(also) T (but) NN (only) T3 (in this way) 337 (& not) X1 11
(The Messiah) N1 (Yeshua) Z92° (our Lord) 12 (by) T2 (in God) NTIZN2 (we glory) Tr1anw3
(the reconciliation) NPT (we have received) ]L)DP (now) R (it is) 177 (for in Him) 7727

(man) NW172 (one) T (that by the hand of) "3 (for) 7" (just as) NI2'N 12
(death) NP1 (sin) NDMWOIT (& by means of) %21 (the universe) Nep e (sin) RN (entered) oy
(death) X1 (passed) T2V (of men) NWIN (the children) "12 (into all) ]TIL)D: (& in this way) N12M
(have sinned) W77 (because all of them) ]1”53'! (by this) "3

(sin) NPT (The Written Law) Nom (for) T (until) NP 13
(in the universe) N2 (it was) N7 (being) 71D (when) T2
(sin) X™WTT (it was) N7 (accounted) NI™WTT (not) %)
(The Written Law) D111 (was) 8177 (that there not) noa (because) Swon

(Moses) [Salep) (& until) R123TPY (Adam) QTN (from) ]7 (death) XM (reigned) '[‘mx (but) NON 14
(in the likeness) RN (they sinned) WIT (who not) N5 (those) 7‘5‘& (over) PV (even) N
(who was) TN (him) W7 (of Adam) QTN (of the Law) 7O (of the violation) 72Y7
(Who was to come) T (of Him) 377 (the image) RN

(the gift) X2 (in this way) NI27T (the fall) XAPTW (as) TN (was) N7 (not) 8o (but) NN 15
(died) 01 (the many) RO (of one) T (the fall) TP (because of) S (for) M (if) 1N
(of God) NTONT (the grace) N2 (all the more) NN (therefore) Son (how much more?) X122
(man) NW172 (one) 7T (because of) bon (& His gift) N2
(shall superabound) NN (in the many) NR*IO2 (The Messiah) N0 (Yeshua) DI

(is the gift) N2 (in this way) 81277 (of one) 177 (the offense) Mgt (as is) "N (& not) o116
(to pronouncing guilty verdicts) =yt (one) 1T (from) 712 (was) 81777 (for) ™ (the judgment) N3*7
(to righteousness) 1IND? (was) NI (the many) NNID (the sins) 877D (from) 122 (but) 17 (the gift) NA2TM (was) N7

(death) XM (reigned) TL)?JN (of one) 717 (the offense) Nl (because of) Swon (for) M (if) 1N 17
(of favor) X237 (an abundance) RRI1O (who receive) 12037 (those) 7“7‘& (all the more) N"NM°
(shall reign) 1122121 (in Life) X773 (of righteousness) RN1IN2T (& of the gift) X2
(The Messiah) NI (Yeshua) DWW (One) 17 (by the hand of) 7°2

(of one) T (the offense) N2 (because of) SV (therefore) 5% (in like manner) N3T2N 18
(the children of men) 8312 (to all) 177 =5 (a guilty verdict) N2IT (there was) N7
(of One) 77T (the righteousness) RNIND (because of) Son (in this way) X127
(the children of men) NW1"12 (to all) ]TIL)DL) (for life) i) (the triumph) NMI27 (shall be) NI
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(of one) 77T (obedience) FIMIVINW (dis-) ) (because of) SonT (for) " (just as) RI2*N 19
(also) 7N (in this way) NI27T (became) 1177 (the many) NXIO (sinners) N7 (man) XWIT2
(become) ™17 (just) RIND (the many) ¥NID (of One) 17T (the obedience) TNIVINW (because of) S

(to The Written Law) oM (there was) 81777 (but) 1*7 (the introduction) Nibun 20
(sin) NDMOM (increased) N0 (& wherever) 27 (sin) XM (that would increase) NiONT
(grace) M2 (superabounded) NN (there) 110

(in this way) NI27T (by death) N2 (sin) X7 (reigned) nobnNT (that as) N7 21
(eternal) BPH9 (to life) N1 (by righteousness) N3 (grace) NI (shall reign) 10
(The Messiah) N1 (Yeshua) Z72° (our Lord) 11 (by) T2






